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WILLKOMMEN

Sehr geehrter Kunde,

Sie haben sich mit dem Kauf eines eWickler Comfort für ein 
Qualitätsprodukt „Made in Germany“ entschieden. An unserem 
Standort in Stadtlohn im Münsterland fertigen wir unsere Produkte 

– hier sind Entwicklung, Technik, Produktion und Vertrieb unter einem 
Dach vereint. 

Bei all unseren Entwicklungen haben wir dabei ein Ziel vor Augen: Wir 
wollen das Leben nicht technischer, sondern bequemer und einfacher 
machen. All unsere WIR-Produkte sind deshalb so konzipiert, dass 
sie für den Anwender sofort einsetzbar, leicht bedienbar und absolut 
selbsterklärend sind. Einfach smart – das ist WIR. 

Ihr Wilhelm Rademacher

Diese Bedienungsanleitung beschreibt Ihnen den Einbau und die Bedienung des Rollladen-Gurtwicklers. Bitte lesen Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung 
vor der ersten Inbetriebnahme des eWickler und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Diese Bedienungsanleitung ist Teil des eWicklers. Bewahren Sie 
sie gut auf. Bei Weitergabe des eWicklers an Dritte, fügen Sie diese Bedienungsanleitung bei.

Dear Customer,

by purchasing an eWickler Comfort you have chosen a quality 
product “Made in Germany”. At our location in Stadtlohn in the 
Münsterland we manufacture our products and unite all our de-
partments – from development and technology to production and 
sales – under the same roof.

With all our developments we pursue one goal: We don’t want 
to make life more technical, but more comfortable and easier. 
Therefore, all our WIR-products are designed, with regards to you 
as a user, to be immediately applicable, simply manageable and 
self-explanatory. Simply smart – that is WIR.

Your Wilhelm Rademacher

This manual describes the installation and operation of the present roller shutter drive to you. Please read through the entire manual and observe 
all the safety instructions prior to installing and putting the eWickler into service. As this manual is part of the eWickler, please keep it safe and 
pass it on to the new owner if there is a change in ownership.
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SAFETY INSTRUCTIONS OPERATING CONDITIONS
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Attention: Improper use increases the risk of injury!

Attention:
Observe the roller shutter while you set the functions manually and keep others away to prevent injury in case the shutter drops suddenly. Make sure 
that everybody at home or at the office is instructed in safely using the eWickler.

Advice:
The eWickler has, depending on the loading, an overheat protect. After overheating (switching off) the swivel belt winder needs to cool down for about 
25 minutes. Its full operational readiness is reached after approximately one hour. The maximum run time (4 minutes) must not be exceeded.
This leads to damage done to the eWickler. In accordance to DIN EN 13659, 4.13.3.3. you need to secure, while carrying out the assembly, to adhere 
to the DIN EN 12045, which regulate the shifting conditions for shutters and blinds. Moreover you need to observe the guidelines according to DIN EN 
13120 and DIN EN 13561. This device can be used by eight-year-old or older children and by people with deficient physical, sensory and mental abili-
ties or who are lacking experience and knowledge, when they are supervised or instructed in safely using the device and when they understand the 
resulting risks. Do not allow children to tamper or toy around with stationary controls and keep remote controls away from them. Cleaning and main-
tenance must not be done by children without supervision. Prior to cleaning the roller shutters or working on the swivel belt winder you must interrupt 
the electricity supply. The assembly and operation of the eWickler Standard eW910, eW910-F, eW930-F is only permissible for those facilities in which 
a malfunction of the device does not result in danger for people or things, or in which this risk is covered by other security devices. Please observe the 
moving roller shutter while making adjustments and during normal operation and keep others away until the shutter is fully closed.
Use only permissible belt lengths – check the table on page 7. If longer belts are used, damage to the swivel belt winder can occur. 
All the mentioned guidelines can vary because of the local structural conditions. 
Radio equipment which transmits on the same frequency may cause interferences.

Warning:
To guarantee people’s safety it is important that you follow these instructions! Therefore, keep this manual safe!

Width [mm]
Thickness 

[mm]
Maximum length 

[m]

15 (mini) 1 6,3

23 standard 1 6,3

23 standard 1,3 4,8

23 standard 1,5 4,2

Roller shutter 
types:

Weight /m2
Permissible surface 

area (m2)

Plastic roller 
shutters 4,5 kg approx. 6

Aluminium or 
wood shutters 10 kg approx. 3

Permissible roller shutter belts Permissible surface area of roller shutters 

Correct use
Only use the swivel belt winder for raising and 
lowering roller shutters. In case of repairs only 
use original spare parts made by WIR elektro-
nik. This way you avoid malfunctions or dama-
ges to the swivel belt winder.
If spare parts made by other manufacturers are 
used, WIR elektronik does not incur any kind of 
guarantee or liability.

Operating errors
Employing the eWickler is exclusively permissi-
ble for the mentioned operations in accordance 
with the operating conditions. If it is not used as 
designated, all kinds of guarantee and liability 
expire. Damages which occur because of non-
observance of this manual or the safety instruc-
tions invalidate the guarantee. Moreover we do 
not incur liability for consequential damages 
which result from those.

Operating conditions
Only use the eWickler in indoor rooms.
A 230 V ~ 50 Hz power supply with a circuit brea-
ker must be available (on-site-securing/ fuse).
For the connection cable a 230 V ~ 50 Hz socket 
is needed at the place of installation.
Furthermore it must be guaranteed that the rol-
ler shutter can move up and down smoothly and 
easily. The mounting surface for the swivel belt 
winder must be flat.



8

SHORT DESCRIPTION MEASURES – FUNCTIONS
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Description:
The swivel belt winder is a classic belt winder 
which is to be installed as a surface-mounted 
device in interior rooms. You can establish the 
power connection via the enclosed cable.

eW9x0-F: has the additional function at its dis-
posal to analyse acoustic signals of typical smo-
ke detectors and to raise the shutters in case of 
an alarm automatically.

eW930-F: can be operated individually on site or 
by a WIR wireless network.

When you integrate the eW930-F into a WIR wi-
reless network, you can use the many functions 
of the corresponding WIR wireless controllers.

Start and Stop:
To protect the mechanics the eWickler is equip-
ped with a gentle soft start- and soft stop-func-
tion. 

Collision protection / overload disconnection:
If the roller shutter, while lowering, runs into an 
obstacle, the eWickler will be switched off . Af-
terwards, further operation into the same direc-
tion is not possible.

First you have to move the roller shutter into the 
opposite direction and remove the obstacle.

Then, operation into the original direction is 
possible once again.
If the roller shutter is overloaded during the 
raising process, the swivel belt winder also 
switches off . After eliminating the cause and 
movement into the opposite direction, operation 
in both directions is available once again.
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Beschreibung

Der eWickler ist ein klassischer Gurtwickler, 
der als Unterputzgerät im Innenbereich ver-
baut wird. Der Stromanschluss kann über das 
beiliegende Kabel oder eine fest installierte 
Leitung erfolgen.

eW8x0-F: verfügt über eine zusätzliche 
Auswertung akustischer Signale gängiger 
Rauchwarnmelder zum automatischen Hoch-
ziehen von Rollladen im Alarmfall. 

eW84x-F: kann vor Ort individuell bedient 
und auch in einem WIR-Funk-Netzwerk be-
trieben werden.

Wird der eW84x-F in einem WIR-Funk-Netz-
werk integriert, können Sie viele Funktionen 
der jeweiligen WIR-Funk-Steuergeräte nutzen.

Start und Stopp:

Zum Schutz der Mechanik verfügt der eWick-
ler über eine schonende Softstart- und 
Softstoppfunktion.

Auflaufschutz / Überlastabschaltung

Stößt der Rollladen im Senk-Betrieb auf ein 
Hindernis, so wird der eWickler abgeschaltet. 
Danach ist der Betrieb in die gleiche Richtung 
nicht weiter möglich. 

Fahren Sie den Rollladen zunächst in die 
Gegenrichtung und entfernen Sie das 
Hindernis.

Anschließend ist ein Betrieb in die Ursprungs-
richtung möglich. Wird der Rollladen im 
Hebe-Betrieb überlastet, so schaltet er eben-
falls ab. Nach Beseitigung der Ursache und 
Betrieb in Gegenrichtung ist ein Betrieb in 
beide Richtungen wieder möglich.

KURZBESCHREIBUNG
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Beschreibung
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beide Richtungen wieder möglich.

KURZBESCHREIBUNG

Functions

• Adjustable switching/operating times to raise 
and lower the shutters

• Internal, accurate mains-synchronous clock

• LEDs indicate the active functions. The LED’s 
brightness will be lowered when the roller 
shutter is closed.

• Individual sunlight and twilight operation con-
trol is possible with a sensor.

• Data analysis of smoke detectors available; in 
case of an alarm the eWickler-F lifts the roller 
shutter immediately (only eW910-F/ eW930-F)

• Remotely controllable (only eW930-F)

• Gentle soft start- and soft stop-function of the 
motor

• Electronic weight and run time surveillance to 
protect the engine; protection in case of distur-
bances at the roller shutter, e.g. icing in winter

• Collision protection / disconnection in case of 
overload

WIR elektronik is not to be held responsible for changes of guidelines and standards after the publication of this manual! Subject to technical alterations!
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MAßE - FUNKTIONEN

Funktionen

• einstellbare Schaltzeiten zum Heben und Senken

• interne, genaue netzsynchrone Uhr

• LED‘s signalisieren die eingeschalteten Funktionen/Aktionen. 
Die Helligkeit der LED‘s wird beim geschlossenen Rollladen 
abgesenkt

• individuelle Sonnen- und Dämmerungssteuerung mit einem 
Sensor möglich

• Rauchwarnmelderauswertung, bei Alarmierung öffnet der 
eWickler-F sofort den Rollladen (nur eW910-F/eW930-F)

• Funkbedienbar (nur eW930-F)

• schonender Softstart und Softstopp des Motors

• elektronische Laufzeit- und Lastüberwachung zum Schutz des 
Motors, Schutz bei Störungen am Rollladen, z.B. im Winter bei 
Vereisung

• Auflaufschutz / Überlastabschaltung

WIR elektronik ist nach Erscheinen der Bedienungsanleitung nicht haftbar für Änderungen der Normen und Standards! Technische Änderungen vorbehalten!

233
233

213
213

193
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INSTALLATION PREPARATIONS INSTALLATION PREPARATIONS

11

1. Remove the old swivel belt winder:
Close the roller shutter entirely, dismantle the 
belt winder from the wall and unwind the belt.
Please be careful with the spring can. The 
spring is under high tension and may cause se-
rious injury.
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MONTAGEVORBEREITUNGEN

 Den alten Gurtwickler entfernen: 
Rollladen ganz herunterlassen, Gurtwickler 
ausbauen und Gurtband abwickeln. 

Gehen Sie dabei vorsichtig mit der Federdo-
se um. Durch die gespannte Feder besteht 
erhebliche Verletzungsgefahr.

 Das Gurtband ca. 20 cm unterhalb des 
Gurtkastens abschneiden.

 Gurtband am Ende (ca. 2-3 cm) doppelt 
legen und mit einer Schere einen Schlitz für 
die spätere Montage am Wickelrad schnei-
den.
 Evtl. eine Umlenkrolle am Rollladenkasten 
montieren - so wird unnötiger Verschleiß 
vermieden.

2.  Shorten the belt approx. 20 cm under-
neath the swivel belt winder’s position on
the wall.

3. Double the end of the belt (approx. 2-3 cm) 
and use scissors to cut a slit for later mounting it 
onto the winding wheel.

4. If necessary, install a return pulley at the 
roller shutter box. Thus you avoid unnecessary 
attrition/wearing down.

11

MONTAGEVORBEREITUNGEN

Elektrischer Anschluss

Das beiliegende Kabel anschließen 
(alternativ: Anschluss über eine fest instal-
lierte Leitung). Achten Sie auf eine feste, 
sichere Verlegung, wobei das Kabel nicht 
beschädigt werden darf (Kurzschlussgefahr). 

Verwenden Sie die beiliegende Zugent-
lastung.

Verlegen Sie das Anschlusskabel im 
Kabelkanal des eWicklers.

Sicherheitshinweise zum elektrischen 
Anschluss/Warnhinweise

Bei der Montage elektrischer Geräte besteht 
grundsätzlich Gefahr für Leib und Leben. 
Installationen elektrischer Anlagen dürfen aus-
schließlich von einer Elektrofachkraft (einem 
Elektrofachbetrieb) ausgeführt werden.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch eine besonde-
re Anschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller erhältlich ist.

Alle sonstigen Montagearbeiten dürfen nur im 
spannungslosen Zustand durchgeführt werden. 
Hierzu ist es wichtig, alle Zuleitungen vom 
Stromnetz zu trennen und 
vor einem ungewollten Wie-
derverbinden abzusichern.

Safety instructions concerning the electrical 
connection/ warning notice

When you install electrical devices, there is 
always a life-threatening danger. Assembly of 
electrical systems must be carried out by qua-
lifi ed electricians (electrical shops). 

If the mains supply line of this device gets dama-
ged, it must be exchanged with a special supply 
line which is available from the manufacturer.

All the other installation tasks must be carried 
out in no-voltage condition. Therefore it is im-
portant to disconnect all supply cables from the 
power system and safeguard them against un-
intentional reconnection. Establishing an electrical connection

1. Connect the enclosed cable. Please make 
sure to lay the cable fi rmly and securely but 
without damaging it (danger of a short-circuit).

Inserting and mounting the belt
Connect the power plug with the mains supply.

2. Press the Up-button till the fi xing hook is 
accessible in the winding wheel casing.
Careful! Do not put your fi ngers into the 
winding wheel casing while the motor is 
running.
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MONTAGEVORBEREITUNGEN

 Den alten Schwenkwickler entfernen: 
Rollladen ganz herunterlassen, Gurtwickler 
abschrauben und Gurtband abwickeln. 

Gehen Sie dabei vorsichtig mit der Federdo-
se um. Durch die gespannte Feder besteht 
erhebliche Verletzungsgefahr.

 Das Gurtband ca. 20 cm unterhalb der 
Schwenkwicklerposition abschneiden.

 Gurtband am Ende (ca. 2-3 cm) doppelt 
legen und mit einer Schere einen Schlitz für 
die spätere Montage am Wickelrad schnei-
den.
 Evtl. eine Umlenkrolle am Rollladenkasten 
montieren - so wird unnötiger Verschleiß 
vermieden.
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MONTAGEVORBEREITUNGEN
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Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch eine besonde-
re Anschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller erhältlich ist.

Alle sonstigen Montagearbeiten dürfen nur im 
spannungslosen Zustand durchgeführt werden. 
Hierzu ist es wichtig, alle Zuleitungen vom 
Stromnetz zu trennen und 
vor einem ungewollten Wie-
derverbinden abzusichern.
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INSTALLATION PREPARATIONS INSTALLATION PREPARATIONS

13

Remove the power plug from its socket now.

3. Insert the belt from above into the swivel belt 
winder.

4. Place it onto the fi xing hook from below and 
mount it. 

Put the plug back into the socket.
Press the Up-button until the belt has completed 
at least one entire turn on the winding wheel. 
Next, pull the plug out of the mains socket again 
and place the provided belt cover over the instal-
lation opening.

Install the swivel belt winder

5. Mark the fi xing holes:
To do this, hold the swivel belt winder at the 
desired mounting position and mark the fi xing 
holes. Please make sure to mount it straight 
upright!

For wall mounting, drill the fi xing holes with 
a 6 mm masonry drill and insert the enclosed 
dowels into the holes.

6. Mount the swivel belt winder
Fixate the swivel belt winder with the enclosed 
assembly screws. 
• Wall mounting = chipboard screw 4 x 40 

mm with half round head
• Window frame mounting = tapping screw 

4.2 x 19 mm

7. Install the optional light sensor (not inclu-
ded in the scope of supply).
Simply insert the sensor’s plug into the corres-
ponding socket (at the bottom side of the
eWickler)

8. Mount the sensor via suction cup onto the 
window pane. Depending on its positioning you 
decide to which level the roller shutter will be 
lowered in case of sunshine.

Warning: Please follow all the instructions because an incorrect assembly of the device can cause 
serious injury.

Jetzt Netzstecker aus der Steckdose ziehen 

Gurtband von oben in den Schwenkwickler 
einführen.

Von unten über den Befestigungshaken 
legen und einhaken.  

                                          

Netzstecker wieder in die Steckdose stecken 

[Auf]-Taste drücken, bis das Band sich einmal 
vollständig um das Wickelrad aufgewickelt 
hat. 
Netzstecker vom Netz trennen und Wickelrad-
abdeckung auf das Wickelradgehäuse mon-
tieren.

Schwenkwickler montieren
       

Befestigungslöcher anzeichnen
Hierzu halten Sie den Schwenkwickler an die 
gewünschte Montageposition und zeichnen 
die Befestigungslöcher an. Achten Sie auf 
geraden Einbau!
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MONTAGEVORBEREITUNGEN
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MONTAGEVORBEREITUNGEN

Bei Wandmontage die Befestigungslöcher 
mit einem 6 mm Steinbohrer bohren und die 
beigefügten Dübel in die Bohrlöcher stecken.

Schwenkwickler montieren
Schwenkwickler mit den beigefügten Mon-
tageschrauben fixieren

• Wandmontage = Spanplattenschraube 
4 x 40 mm mit Halbrundkopf

• Fensterrahmenmontage = Blechschraube 
4,2 x 19 mm

Optionalen Lichtsensor montieren 
(nicht im Lieferumfang enthalten). 

Dazu einfach den Sensorstecker in die 
Anschlussbuchse stecken (Unterseite des 
Schwenkwicklers). 

Sensor per Saugnapf an der Fensterschei-
be befestigen. Durch die Position bestimmen 
Sie, bis wohin die Rolllade sich bei Sonnen-
einfall absenkt.

Warnung: Befolgen Sie alle Montageanweisungen, da falsche Montage zu ernsthaften Verletzungen führen kann.
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KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Sensor einstellen

Dämmerungsautomatik:

  [Mond]-Taste 2s drücken: 
aktiviert / deaktiviert die 
Dämmerungsfunktion. Die Mond-LED leuchtet / leuchtet nicht

Grenzwert Dämmerungsautomatik einstellen:

  [Mond]-Taste und [Uhr]-Taste kurz gleichzeitig drücken. Der 
aktuell gemessene Wert wird gespeichert und durch kurzes 
aufblinken der Mond-LED bestätigt.

Sonnenautomatik:

  [Sonnen]-Taste 2s drücken: aktiviert / deaktiviert die Sonnen-
funktion. Die Sonnen-LED leuchtet / leuchtet nicht

Grenzwert Sonnenautomatik einstellen:

  [Sonnen]-Taste und [Uhr]-Taste kurz gleichzeitig drücken. Der 
aktuell gemessene Wert wird gespeichert und durch kurzes 
aufblinken der Sonnen-LED bestätigt.

Die zuvor beschriebenen Funktionen sind nur mit dem Zubehör eSO371 
(eW910/eW910-F/eW930-F) oder eSO400 (nur eW930-F) aktivierbar!

Schaltzeiten einstellen/verändern/aktivieren:

Schaltzeit Heben - einstellen/verändern:

  [Uhr]-Taste und [Auf]-Taste zur gewünschten Zeit gleichzeitig 
drücken. Damit wird der Schaltbefehl gespeichert und alle 
24h wiederholt. 

  Die Uhr-LED leuchtet. 

Schaltzeit Senken - einstellen/verändern:

  [Uhr]-Taste und [Ab]-Taste zur gewünschten Zeit gleichzeitig 
drücken. Damit wird der Schaltbefehl gespeichert und alle 
24h wiederholt. 

  Die Uhr-LED leuchtet.

Schaltzeiten aktivieren/deaktivieren

  [Auf] und [Ab]-Tasten gleichzeitig drücken, die Schaltzeiten 
sind nun deaktiviert. Die Uhr-LED erlischt. Zum aktivieren wie-
derholen Sie den Vorgang. 

  Die Uhr-LED leuchtet / leuchtet nicht.
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KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Grundeinstellungen: Endpunkte einstellen

Ohne Endpunkteinstellung läuft der Schwenkwickler nur solange, 
wie eine der beiden Bedientasten gedrückt wird.

Den oberen Endpunkt einstellen

[Auf]-Taste und [Endpunkt]-Taste drücken und gedrückt halten.
Der Rollladen fährt hoch, an dem gewünschten, oberen Endpunkt 
eine der Tasten loslassen. 
Der obere Endpunkt ist eingestellt.

Den unteren Endpunkt einstellen

Wiederholen der zuvor beschriebenen Punkte mit der 
[Endpunkt]-Taste + [Ab]-Taste

[Uhr]-Taste

[Mond]-Taste

[Endpunkt]-Taste

[Auf]-Taste

[Sonnen]-Taste

[Ab]-Taste

[Reset]-
Taste

LED Anzeigen

14
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Time-button
Up-button

Sun-button

Down-button

Reset-button

Moon-button

LED indicators

end positionbutton

Set/ change/ activate the operating times

Set/ change the opening time

Automatic twilight
operation:

Press the Time- and Up-button simultaneously at the desired 
time. Thus the switching command is saved and will be repea-
ted every 24 hours. 
The Clock-LED shines.

The Moon-LED shines/ does not shine.

The Clock-LED shines.

Adjust the sensor

Press the Moon-button for 2 seconds:
this will activate or deactivate the automatic twilight function

Press the Moon- and Time-button shortly at the same time. The 
currently measured value will be stored and confi rmed by a short 
blink of the Moon-LED.

Press the Sun-button for 2 seconds: this will activate or deactivate 
the automatic sunlight function.
The Sun-LED shines/ does not shine.

Press the Sun- and Time-button shortly at the same time. The cur-
rently measured value will be stored and confi rmed by a short blink 
of the Sun-LED.

The functions described before can only be activated with the acces-
sories eSO371 (eW910/eW910-F/eW930-F) or eSO400 (only eW930-F)!

Basic settings: set the end positions
Without confi guring the end positions the eWickler will only move 
as long as you press one of the two control buttons.

Set the upper end position
Press the Up- and End position-button and hold them. The roller 
shutter moves upwards.
At the spot you desire, release one of the buttons. Thus, the 
upper end position is adjusted.

Set the lower end position
Repeat the previously described steps using the End position- and 
Down-button.

Set/ change the closing time

Set a limiting value for the automatic twilight operation:

Automatic sunlight operation:

Set a limiting value for the automatic sunlight operation:
Activate/ deactivate the operating times

Press the Time- and Down-button simultaneously at the desired 
time. Thus the switching command is saved and will be repea-
ted every 24 hours. 

Press the Up- and Down-button simultaneously. The switching 
times are now deactivated. The clock LED turns off . To activate 
the operating times again, repeat the process.
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Funktionstest Rauchwarnmelder (nur eW82x-F / eW84x-F)

[Ab] – Taste drücken, 

Rollladen fährt bis in die untere 
Endlage

Testknopf am 
Rauchwarnmelder drücken
und so den Alarm auslösen.

eWickler-F erfasst den Testalarm und fährt den 
Rollladen nach oben. In der LCD-Anzeige erscheint für eine Stunde 
das Symbol „FirE“.

Durch Betätigen einer beliebigen 
Funktionstaste beenden Sie den 
Alarmmodus des Gerätes.

KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Hinweis:
Sie können die Brandfunktion deaktivieren. Hierzu drücken und halten Sie die 
[Mond]- und [Sonne]-Taste und drücken 2 mal die [Ab]-Taste. Im Display wird 
nacheinander „FirE“ und „AuS“ angezeigt.

16
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Anmelden Funk-Steuergeräte (nur eW84x-F)

  [Mond]- und [Auf] – Taste drücken.

in der LCD-Anzeige erscheint das Symbol „An“. Funk-Steuergerät in 
Anmeldemodus schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

Das Symbol „An“ verschwindet, der Motor läuft zur 
Quittierung kurz an - Geräte sind verbunden.  
Im Display wird dies durch Funkwellen rechts unten 
symbolisiert.

Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW84x-F)

   [Mond]- und [Ab] – Tasten drücken.

in der LCD-Anzeige erscheint das Symbol „Ab“. Funk-Steuergerät in 
Abmeldemodus schalten (siehe jeweilige Geräte-BA).

Das Symbol „Ab“ verschwindet, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - Geräte sind getrennt. Im 
Display verschwinden die Funkwellen unten rechts 

- vorausgesetzt es sind keine weiteren Geräte 
angemeldet.
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KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Fehler An- und Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW84x-F)

Erscheint während des An- oder 
Abmeldevorgangs in der LCD-Anzeige das 
Symbol „Err“, hat das An- bzw. Abmelden nicht 
funktioniert. 

Wiederholen Sie den jeweiligen Vorgang, wie 
zuvor beschrieben.

Register wireless remote controls (only eW930-F)

Disconnect wireless remote controls (only eW930-F)

The Moon-LED fl ashes every second. 
Switch your remote control to registration mode (see 
the corresponding manual of this device).
The Moon-LED will turn off , the motor will shortly get 
into motion to acknowledge receipt – the devices are 
now connected. 

The Moon-LED fl ashes every second.  
Switch your remote control to disconnection mode 
now (see the corresponding manual of this device).
The Moon-LED will turn off , the motor will shortly get 
into motion to acknowledge receipt – the devices are 
now disconnected.

Press the Moon- and Up-button.

Press the Moon- and Down-button.

If the Moon-, Time- and Sun-LED blink one after the 
other (running light), the registration or disconnection 
process has not worked out well.
Repeat the respective procedure as shown above.

Errors at registering and disconnecting wireless remote 
controls (only eW930-F)

Functionality test of evaluating smoke detectors (only eW910-F / eW930-F)

Press the Down-button

the roller shutter will come down to 
the lower end position.

Press the test-button on the 
smoke detector
to trigger an alarm.

The eWickler-F will recognize the test 
alert and raise the shutter. The function 
LED indicators (Moon – Time – Sun) will 
fl ash for about one hour at 0.3 second in-
tervals. Your eWickler-F is ready for use.

By pressing one of the buttons you end 
the alarm mode of the device.

16

KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Anmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

  [Mond]- und [Auf] – Taste drücken.

die Mond-LED blinkt im sekundentakt.

Funksteuergerät in Anmeldemodus 
schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - die Geräte sind 
verbunden.

Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

   [Mond]- und [Ab] – Tasten drücken.

die Mond-LED blinkt im sekundentakt.

Funksteuergerät in Abmeldemodus 
schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - die Geräte sind 
getrennt.

Fehler An- und Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

Wenn die Mond - Uhr - Sonne - LED nach 
einander blinken (Lauflicht), hat das An- oder 
Abmelden nicht funktioniert.

Wiederholen Sie den jeweiligen Vorgang, 
wie zuvor beschrieben.
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Anmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

  [Mond]- und [Auf] – Taste drücken.

die Mond-LED blinkt im sekundentakt.

Funksteuergerät in Anmeldemodus 
schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - die Geräte sind 
verbunden.

Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

   [Mond]- und [Ab] – Tasten drücken.

die Mond-LED blinkt im sekundentakt.

Funksteuergerät in Abmeldemodus 
schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - die Geräte sind 
getrennt.

Fehler An- und Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

Wenn die Mond - Uhr - Sonne - LED nach 
einander blinken (Lauflicht), hat das An- oder 
Abmelden nicht funktioniert.

Wiederholen Sie den jeweiligen Vorgang, 
wie zuvor beschrieben.
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Anmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

  [Mond]- und [Auf] – Taste drücken.

die Mond-LED blinkt im sekundentakt.
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schalten (siehe jeweilige Geräte-BA). 

die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
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   [Mond]- und [Ab] – Tasten drücken.
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die Mond-LED erlischt, der Motor läuft 
zur Quittierung kurz an - die Geräte sind 
getrennt.

Fehler An- und Abmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)

Wenn die Mond - Uhr - Sonne - LED nach 
einander blinken (Lauflicht), hat das An- oder 
Abmelden nicht funktioniert.

Wiederholen Sie den jeweiligen Vorgang, 
wie zuvor beschrieben.
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Anmelden Funk-Steuergeräte (nur eW930-F)
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wie zuvor beschrieben.
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KURZANLEITUNG ZUR BEDIENUNG

Funktionstest Rauchwarnmelder (nur eW910-F / eW930-F)

[Ab] – Taste drücken, 

Rollladen fährt bis in die untere Endlage

Testknopf am Rauchwarnmelder 
drücken
und so den Alarm auslösen.

eWickler-F erfasst den Testalarm und fährt 
den Rollladen nach oben. Die Funktions-LED 
(Mond-Uhr-Sonne) blinken für eine Stunde 
im 0,3 Sekunden Rhytmus: Ihr eWickler-F ist 
einsatzbereit.

Durch Betätigen einer beliebigen Funktionstaste beenden Sie den 
Alarmmodus des Gerätes.

Note: You can deactivate the fi re function by pressing and holding the 
Moon- and Sun-button and pushing the Down-button two times. All three 
LEDs will then fl ash once to indicate accomplishment of the command.
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PUTTING INTO SERVICE MANUAL OPERATION

19

Adjust the end positions

Important advices concerning the adjustment of 
the end positions: You must set the end positions 
to guarantee that the roller shutter stops in the 
top and bottom position at your desired spot. 
Besides it is absolutely necessary that you ad-
just both end positions, otherwise there might 
be malfunctions.

1. Upper end position
Hold the End position-button and press the Up-
button until you have reached your desired fi nal 
spot. As soon as you let go one of the buttons, 
the motor stops and the end position is set.

2. Lower end position
You adjust the lower end position similarly to the 
upper by pressing the End position- and Down-
button. Please make sure that the belt does not 
hang loose in this fi nal position.

Please do not set the fi nal spots in any utmost 
position.

3. Stopping
You can stop the running pro-
cess by pressing any button.

2. Lowering the shutter
Press the Down-button short-
ly and the eWickler will lower 
the shutter to the lower end 
position.

1. Raising the shutter
Press the Up-button shortly 
and the eWickler will pull up 
the shutter to the upper end 
position.
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INBETRIEBNAHME

Endpunkte einstellen
Wichtige Hinweise zur Einstellung der End-
punkte:  Damit der Rollladen oben und unten 
an der von Ihnen gewünschten Stelle ste-
henbleibt, müssen die Endpunkte eingestellt 
werden. 
Sie müssen unbedingt beide Endpunkte ein-
stellen, sonst kann es zu Funktionsstörungen 
kommen. 

Endpunkte oben
[Auf]-Taste gedrückt halten und die [End-
punkt]-Taste drücken und gedrückt halten. 
Sobald Sie einer der beiden Tasten loslas-
sen, stoppt der Motor und der Endpunkt ist 
eingestellt. 

Endpunkte unten
Mittels [Ab]-Taste und [Endpunkt]-Taste legen 
Sie in gleicher Weise den unteren Endpunkt 
fest. Achten Sie darauf, dass in der unteren 
Endlage der Gurt nicht durchhängt.

Bitte die Endlage nicht am äußersten 
Anschlag festlegen.
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MANUELLE BEDIENUNG

Heben des Rollladen
Kurz die [Auf]-Taste betätigen 
und der Schwenkwickler hebt 
den Rollladen bis zur oberen 
Endlage.

Senken des Rollladen
Kurz die [Ab]-Taste betäti-
gen und der Schwenkwickler 
senkt den Rollladen bis zur 
unteren Endlage.

Stoppen 
Sie Stoppen den Vorgang 
durch Drücken einer belie-
bigen Taste. 

Manuelle Bedienung ist jederzeit ohne Schaden möglich.
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MANUELLE BEDIENUNG

Heben des Rollladen
Kurz die [Auf]-Taste betätigen 
und der Schwenkwickler hebt 
den Rollladen bis zur oberen 
Endlage.

Senken des Rollladen
Kurz die [Ab]-Taste betäti-
gen und der Schwenkwickler 
senkt den Rollladen bis zur 
unteren Endlage.

Stoppen 
Sie Stoppen den Vorgang 
durch Drücken einer belie-
bigen Taste. 

Manuelle Bedienung ist jederzeit ohne Schaden möglich.Manual operation is always possible without causing any damage.



Grundsätzlich ist die zusätzliche Funktion der 
Rauchwarnmelderauswertung bei den eWxxx-F 
Geräten ohne weitere Einstellung/Programmie-
rung funktionsbereit. Zur Sicherheit sollten Sie 
wie folgt beschrieben eine Funktionsüberprüfung 
durchführen: 

1. Kurz die [AB]-Taste betätigen und der Schwenk-
wickler senkt den Rollladen bis zur unteren Endlage 

2. Lösen Sie an Ihrem installierten Rauchwarnmel-
der den Testalarm aus.

3. Der eWxxx-F erfasst den Alarm und fährt den 
Rollladen in die obere Endlage.
Die Funktions-LED (Mond-Uhr-Sonne) blinken für 
eine Stunde im 0,3 Sekunden Rhytmus. 
Durch Betätigen einer Funktionstaste beenden Sie 
den Alarmmodus.

FUNKTIONSTEST RAUCHWARNMELDERAUSWERTUNG

2120

REGISTRATION AND DISCONNECTION OF WIRELESS REMOTE CONTROLS

Register wireless remote controls:
Press the Moon- and Up-button.
The Moon-LED fl ashes every second. Switch your 
desired transmitter, sensor or controller to registra-
tion mode now (see the corresponding manual of 
these devices).
The Moon-LED will turn off , the motor will shortly 
get into motion to acknowledge receipt – the de-
vices are now connected with each other. 

Disconnect wireless remote controls:
Press the Moon- and Down-button.
The Moon-LED fl ashes every second. Switch your 
desired transmitter, sensor or controller to discon-
nection mode now (see the corresponding manual 
of these devices).
The Moon-LED will turn off , the motor will shortly 
get into motion to acknowledge receipt – the de-
vices are disconnected now. 

Funk-Steuergeräte anmelden:
[Mond]-Taste und [AUF]-Taste drücken. 
Die Mond-LED blinkt im Sekundentakt. Den 
gewünschten Sender, Sensor oder Controller 
in den Anmeldemodus schalten (siehe jeweilige 
Geräte-Bedienungsanleitung). 

Die Mond-LED erlischt, der Motor läuft zur Quit-
tierung kurz an - die Geräte sind verbunden. 

Funk-Steuergeräte abmelden:
[Mond]-Taste und [Ab]-Taste drücken. 
Die Mond-LED blinkt im Sekundentakt. Den 
gewünschten Sender, Sensor oder Controller in 
den Abmeldemodus schalten (siehe jeweilige 
Geräte-Bedienungsanleitung). 

Die Mond-LED erlischt, der Motor läuft zur Quit-
tierung kurz an - die Geräte sind getrennt.

AN-/ABMELDEN VON FUNK-STEUERGERÄTEN
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Grundsätzlich ist die zusätzliche Funktion der 
Rauchwarnmelderauswertung bei den eWxxx-F 
Geräten ohne weitere Einstellung/Programmie-
rung funktionsbereit. Zur Sicherheit sollten Sie 
wie folgt beschrieben eine Funktionsüberprüfung 
durchführen: 

1. Kurz die [AB]-Taste Betätigen und der eWickler 
senkt den Rollladen bis zur unteren Endlage 

2. Lösen Sie an Ihrem installierten Rauchwarnmel-
der den Testalarm aus.

3. Der eWxxx-F erfasst den Alarm und fährt den 
Rollladen in die obere Endlage.
Im Display erscheint für eine Stunde die Anzeige 
„FirE“.
Durch Betätigen einer Funktionstaste beenden Sie 
den Alarmmodus.

FUNKTIONSTEST RAUCHWARNMELDERAUSWERTUNG

Hinweis:
Sie können die Brandfunktion deaktivieren. Hierzu 
drücken und halten Sie die [Mond]- und [Sonne]-Taste 
und drücken 2 mal die [Ab]-Taste. Im Display wird 
nacheinander „FirE“ und „AuS“ angezeigt.

FUNCTIONALITY TEST OF EVALUATING SMOKE DETECTORS

21

In general, the additional function of the eWxxx-F 
models to recognize and evaluate warning tones 
of smoke detectors is in working order without the 
need for further programming. Nonetheless, for 
safety reasons you should test its functionality as 
described below:

1. Press the Down-button shortly and the eWickler 
will lower the roller shutter till the lower end posi-
tion.

2. Trigger an alarm by pressing the (test-)button on 
your installed smoke detector.

3. The eWxxx-F will recognize the alert and pull up 
the shutter to the upper end position. 
The function LED indicators (Moon – Time – Sun) 
will fl ash for about one hour at 0.3 second intervals.
By pressing any function key you end the alarm 
mode.

Note: You can deactivate the fi re function by pres-
sing and holding the Moon- and Sun-button and 
pushing the Down-button two times. All three 
LEDs will then fl ash once to indicate accomplish-
ment of the command.
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AUTOMATIC OPERATION

23

AUTOMATIC TWILIGHT OPERATION

Automatic time mode
Using the automatic time mode you can lower and 
raise the roller shutter automatically at your adjus-
ted operating times.

1. Operating time to raise the shutter:
Press the Time- and Up-button simultaneously at 
your desired time. Thus, this switching command is 
saved and will be repeated every 24 hours. 
The Clock-LED shines.

Change the operating times:
You can modify the already set operating times by 
pressing the Time- and Up-/Down-button simulta-
neously at the new desired time (see no. 1 + 2). This 
way you delete the old switching times and overri-
de/ replace them with the new ones. 

2. Operating time to lower the shutter:
Press the Time- and Down-button simultaneously at 
your desired time. Thus, this switching command is 
saved and will be repeated every 24 hours. 
The Clock-LED shines.

1. You deactivate this automatic system by pres-
sing the Moon-button for about 2 seconds – the 
Moon-LED will turn off . When you repeat this pro-
cedure, you activate the automatic system again.

2. Set a limiting value for the automatic twi-
light operation:
Press the Moon- and Time-button short and simul-
taneously. 

3. Activate/ deactivate the operating times:
Press the Up- and Down-button short and simul-
taneously. This way you deactivate the operating 
times. The Clock-LED turns off . To reactivate them, 
repeat the procedure. The Clock-LED shines again. 

Automatic twilight operation
 This automatic operation causes the 
roller shutter to close at dusk automatically till the 
lower end position (it only functions with a connec-
ted/registered light sensor).
The shutter will reopen at the programmed opening 
time or after a manual Up-command is given.

The currently measured light intensity value will 
be stored and confi rmed by a short fl ashing of the 
Moon-LED.
If you use the automatic twilight operation, the 
automatic closing time of the automatic time mode 
is (permanently) deactivated.
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AUTOMATIK-BETRIEB

Zeitautomatik
Mit der Zeitautomatik können Sie den Rollla-
den automatisch zu den von Ihnen eingestellten 
Schaltzeiten rauf und herunter fahren lassen.

 Schaltzeit Herauffahren:
[Uhr] und [Auf]-Taste, zur gewünschten Zeit, 
gleichzeitig betätigen. Damit wird dieser 
Schaltbefehl gespeichert und alle 24 h wie-
derholt. Die Uhr-LED leuchtet.

 Schaltzeit Abfahren:
[Uhr] und [Ab]-Taste, zur gewünschten Zeit, 
gleichzeitig betätigen. Damit wird dieser 
Schaltbefehl gespeichert und alle 24 h wie-
derholt. Die Uhr-LED leuchtet.
 Schaltzeiten deaktivieren, aktivieren:
Drücken Sie kurz gleichzeitig die [Auf]- und 
[Ab]-Taste. Die Schaltzeiten sind nun deak-
tiviert. Zum Aktivieren wiederholen Sie den 
Vorgang.

Schaltzeiten verändern:
Sie können die eingestellten Schaltzeiten än-
dern, indem Sie zur neuen, gewünschten Zeit 
die [Uhr] und [Auf] oder [Ab]-Taste gleichzeitig 
betätigen (siehe auch 1   +  2 ). 
Dadurch werden die alten Schaltzeiten ge-
löscht und durch die neuen ersetzt.
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DÄMMERUNGSAUTOMATIK

Dämmerungsautomatik
Die Automatik bewirkt zur Abend-

d ä m m e r u n g  e i n  a u t o m a t i s c h e s 
Schließen des Rollladens bis zum un-

teren Endpunkt  ( funkt ioniert  nur  mit 
angeschlossenem/angemeldeten Licht-
sensor). 
Der Rollladen öffnet sich wieder zur einge-
stellten Öffnungszeit oder nach manuellem 
Auf-Befehl. 

Deaktivieren
Sie deaktivieren diese Automatik durch das 
Drücken der [Mond]-Taste (2 Sek.) – die 
Mond-LED erlischt. Ein Wiederholen akti-
viert diese Automatik. 

Grenzwert der Dämmerungs-
automatik einstellen: 
Betätigen Sie kurz gleichzeitig die [Mond]- 
und [Uhren]-Taste. Der aktuell gemessene 
Wert wird gespeichert und durch kurzes Auf-
blinken der Mond-LED bestätigt.
Nutzen Sie die Dämmerungsautomatik, so 
wird das automatische Herabfahren durch 
die Zeitautomatik (dauerhaft) deaktiviert. 
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Schließen des Rollladens bis zum un-

teren Endpunkt  ( funkt ioniert  nur  mit 
angeschlossenem/angemeldeten Licht-
sensor). 
Der Rollladen öffnet sich wieder zur einge-
stellten Öffnungszeit oder nach manuellem 
Auf-Befehl. 

Deaktivieren
Sie deaktivieren diese Automatik durch das 
Drücken der [Mond]-Taste (2 Sek.) – die 
Mond-LED erlischt. Ein Wiederholen akti-
viert diese Automatik. 

Grenzwert der Dämmerungs-
automatik einstellen: 
Betätigen Sie kurz gleichzeitig die [Mond]- 
und [Uhren]-Taste. Der aktuell gemessene 
Wert wird gespeichert und durch kurzes Auf-
blinken der Mond-LED bestätigt.
Nutzen Sie die Dämmerungsautomatik, so 
wird das automatische Herabfahren durch 
die Zeitautomatik (dauerhaft) deaktiviert. 
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AUTOMATIC SUNLIGHT OPERATION
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Switch on/off  the automatic sunlight operation: 

1.  You activate or deactivate the automatic sun-
light operation by pressing the Sun-button until the 
Sun-LED shines or, respectively, turns off .
In general, this function is deactivated as long as 
there is no light sensor connected/ registered.

Set a limiting value for the automatic sunlight 
operation:

2. Press the Sun- and Time-button short and si-
multaneously. The currently measured light inten-
sity value will be stored and confi rmed by a short 
fl ashing of the Sun-LED.

Functioning of the automatic sunlight operation:
The roller shutter moves down and up automatical-
ly when a programmed limiting value is reached or 
exceeded.

Installation example

3. The sunlight mode’s end position of the roller 
shutter can be freely adjusted by altering the posi-
tion of the light sensor on the window pane.

4. Observe the Sun-LED. It fl ashes when the auto-
matic sunlight operation is active which is as soon 
as the measured brightness exceeds the program-
med limiting value.

Automatic lowering:

1. If the light sensor detects 10 minutes of uninter-
rupted direct sunshine, the roller shutter is lowered 
until its shadow covers the light sensor.

Automatic exposure of the sensor:

2. After approx. 20 minutes, the roller shutter 
automatically moves upwards a little to expose the 
light sensor. 
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SONNENAUTOMATIK

Automatischer Tieflauf:
Erkennt der Lichtsensor 10 Minuten lang 

ununterbrochen Sonne, senkt sich der Roll-
laden, bis sein Schatten den Lichtsensor 
bedeckt.

Automatisches Freiziehen:
Nach ca. 20 Minuten fährt der Rollladen 

automatisch ein Stück hoch, um den Sensor 

freizugeben. Bei weiterer Sonneneinstrahlung 
bleibt der Rollladen in dieser Position
stehen. Fällt die Helligkeit unter den einge-
stellten Grenzwert, fährt er bis zum oberen 
Endpunkt zurück.

Hinweis:
Bei wechselnden Wetterbedingungen können 
die zuvor genannten Verzögerungszeiten 

überschritten werden.

Die Sonnenautomatik wird nach den folgen-
den Ereignissen beendet und gegebenenfalls 
neu gestartet:
• Nach einer manuellen Betätigung.
• Nach der Ausführung einer Automatik-

funktion.
• Nach Erreichen des oberen Endpunktes.

AUTOMATIC SUNLIGHT OPERATION

If the sun is still shining in, the roller shutter re-
mains in this position. If the light intensity falls be-
low the adjusted limiting value, the shutter moves 
back up to the upper end position.

Note:
When the weather constantly changes (from sun-
light to cloudy), the delay times mentioned before 
may be exceeded.

The automatic sunlight operation is stopped and, if 
necessary, restarted after the following events:

• After a manual operation/ command
• After an automatic function is carried out
• After the upper end position is reached
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SONNENAUTOMATIK

Sonnenautomatik ein- und ausschalten:
Aktivieren oder deaktivieren Sie die 

Sonnenautomatik durch Drücken der [Son-
nen]-Taste, solange bis die Sonnen-LED 
erlischt bzw. leuchtet. 

Ist der Lichtsensor nicht eingesteckt/an-
gemeldet, ist die Funktion grundsätzlich 
deaktiviert. 

Grenzwert der Sonnenautomatik ein-
stellen:  Betätigen Sie kurz gleichzeitig die 
[Sonnen]- und [Uhr]-Taste. Die Speicherung 
des Grenzwertes wird durch kurzes Aufblin-
ken der Sonnen-LED bestätigt.

Funktion der Sonnenautomatik:
Automatisches Ab- und Auffahren nach Über-
schreiten eines eingestellten Grenzwertes. 

Montagebeispiel
Die Sonnenposition des Rollladens ist 

durch die Position des Lichtsensors an der 
Fensterscheibe frei wählbar. 

Beachten Sie die Sonnen-LED. Bei aktiver 
Sonnenautomatik blinkt die Sonnen-LED, 
sobald die gemessene Helligkeit den einge-
stellten Grenzwert überschreitet.
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SONNENAUTOMATIK
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FACTORY DEFAULT SETTINGS – MAINTENANCE – RESET 
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DEVICE FAILURE

Maintenance
Check your eWickler and all components of your roller shutter system 
regularly for signs of damage:
• The return pulley/ defl ection roller on the roller shutter box must 

move easily and smoothly.
• The belt should not unravel at its sides or show any other kinds of 

damages.
• Please let damaged parts be immediately exchanged by your roller 

shutter specialist or specialized dealer.

Restore factory default settings:
Software reset:
Press the Up-, Down- and Time-button 
simultaneously until all LEDs shine. 
Now the eWickler is reset to its initial 
delivery state.
At the belt winders with radio all re-
gistered wireless devices and remote 
controls will be deleted.

Hardware reset (reboot):
Shortly pressing the Reset-button cau-
ses a reboot of the device. 
The operating times (opening and clo-
sing time) have to be set anew while 
all the other settings are kept/main-
tained.Care of equipment

You can clean the eWickler using a damp cloth. Please do not use 
aggressive or abrasive cleaning agents.

37

GERÄTEAUSFALL

Geräteausfall – Gurtband entfernen
Wenn der eWickler einmal ausfallen sollte 
und der Motor nicht mehr läuft, können Sie 
mit Hilfe der Getriebeentriegelung das Gurt-
band vollständig aus dem Gerät entfernen, 
ohne es zerstören zu müssen. 

Hierzu gehen Sie wie folgt vor:

• Ziehen Sie den Netzstecker
• Bauen Sie den eWickler aus.
• Mit Hilfe der beiliegenden Entriegelungs-

klammer können Sie nun das Getriebe 
entriegeln

Achtung: Halten Sie das Gurtband fest, 
da ansonsten der Rollladen ungebremst 
herunterfallen kann.

Beim Drücken der Entriegelungsklammer ist 
ein kleiner Widerstand zu überwinden.
Dazu halten Sie die Entriegelungsklammer 
gedrückt und ziehen das Gurtband weitmög-
lichst aus dem eWickler heraus. 

Lösen Sie danach das Gurtband vom Befes-
tigungshaken und ziehen es vollständig aus 
dem eWicker.

Positionieren Sie anschließend  die Entriege-
lungsklammer wieder in Ihrer Parkposition.

Device failure – removing the belt
If the eWickler should fail once and the motor 
does not run anymore, you can pull the belt, with 
the help of the gears’ release function, out of the 
device completely without having to destroy it.

In that case, follow these steps:

• Pull the plug.
• With the help of the enclosed disengaging 

bracket (at the inside of the belt cover) you 
can now unlock the gears.

At pushing the disengaging bracket into the cor-
responding opening at the side of the device, you 
have to overcome a slight resistance.
Hold the disengaging bracket fi rmly in place and 
pull the belt out of the eWickler as far as possible.

Then remove the belt from the fi xing hook and pull 
it out of the eWickler entirely.

Afterwards, place the disengaging bracket back in 
its storage holder.

Careful! Hold the belt tightly because 
otherwise the roller shutter can fall 
down unbraked.
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WERKSEINSTELLUNGEN - WARTUNG - RESET

Werkseinstellungen Schwenkwickler Standard
Sonnenautomatik: installiert, Aktivierung durch anschlie-

ßen eines Sensors eSO371 (eW910/
eW910-F/eW930-F) oder eSO400 (nur 
eW930-F)

Dämmerungsautomatik: installiert, Aktivierung durch anschlie-
ßen eines Sensors eSO371 (eW910/
eW910-F/eW930-F) oder eSO400 (nur 
eW930-F)

Wartung
Überprüfen Sie regelmäßig Ihren Schwenkwickler und alle Kompo-
nenten Ihrer Rollladenanlage auf Beschädigung:
• Die Umlenkrolle am Rollladenkasten muss leichtgängig sein
• Das Gurtband darf an den Rändern nicht ausfransen oder andere 

Beschädigungen aufweisen
• Lassen Sie beschädigte Komponenten von Ihrem Rollladenfach-

mann unverzüglich austauschen.
Pflege
Reinigen Sie Ihren Schwenkwickler mit einem angefeuchteten Tuch. 
Verwenden Sie auf gar keinen Fall aggressive oder scheuernde 
Reinigungsmittel.

Werkseinstellungen wiederherstellen:

Software Reset:
Drücken Sie gleichzeitig die 
[Auf]-, [Ab]-, und [Uhr]-Taste, 
solange bis alle LEDs auf-
leuchten. Jetzt befindet sich 
der Schwenkwickler wieder im 
Auslieferungszustand. 
Bei den Funkgeräten werden alle 
angemeldeten Geräte gelöscht.

Hardware Reset (Neustart): 
Ein kurzes betätigen der [Re-
set]-Taste bewirkt ein Neustart 
des Gerätes. 

Die Öffnungs- und Schließzeit 
muss jeweils neu eingestellt 
werden, alle anderen Einstel-
lungen bleiben erhalten.

Factory default settings electronic swivel belt winder Standard

Fire function: Active (only eW9xx-F)

Automatic sunlight operation: Installed, activated by connecting a sensor 
eSO371 (eW910/ eW910-F/ eW930-F) or 
eSO400 (only eW930-F)

Automatic twilight operation: Installed, activated by connecting a sensor 
eSO371 (eW910/ eW910-F/ eW930-F) or 
eSO400 (only eW930-F)
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GERÄTEAUSFALL

Geräteausfall – Gurtband entfernen
Wenn der Schwenkwickler einmal ausfallen 
sollte und der Motor nicht mehr läuft, können 
Sie mit Hilfe der Getriebeentriegelung das 
Gurtband vollständig aus dem Gerät entfer-
nen, ohne es zerstören zu müssen. 

Hierzu gehen Sie wie folgt vor:

• Ziehen Sie den Netzstecker

• Mit Hilfe der beiliegenden Entriege-
lungsklammer können Sie nun das 
Getriebe entriegeln

Achtung: Halten Sie das Gurtband fest, 
da ansonsten der Rollladen ungebremst 
herunterfallen kann.

Beim Drücken der Entriegelungsklammer ist 
ein kleiner Widerstand zu überwinden.
Dazu halten Sie die Entriegelungsklammer 
gedrückt und ziehen das Gurtband weit-
möglichst aus dem Schwenkwickler heraus. 

Lösen Sie danach das Gurtband vom Befes-
tigungshaken und ziehen es vollständig aus 
dem eWickler.

Parkposition, auf der Innenseite der 
Wickelradabdeckung.
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CONFORMITY – TECHNICAL DATA – ACCESSORIES 
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ACCESSORIES – GUARANTEE CONDITIONS

The electrical swivel belt winder / 
roller shutter drive eWickler Standard 
fulfi ls the requirements of the valid 
European and national guidelines and 
directives.

Low tension directive
• 2006/95/EC

EMC directive
• 2014/30/EU

RED directive
• 2014/53/EU

The conformity has been proved. The 
corresponding declarations and docu-
mentation are available on fi le at the 
manufacturer’s premises:

WIR elektronik GmbH & Co. KG
Hölderlinstrasse 57 – 59
48703 Stadtlohn
Germany

Technical Data

Supply voltage: 230 V ~ 50 Hz

Maximum rated power: 120 W

Standby consumption
(eW910, 910-F / 930-F):

≤ 0,2 W / ≤ 0,5 W

Rated torque: 11 Nm

Rated speed: 32 rpm, regulated

Maximum traction power: 45 kg

Belt width: 23 mm or 15 mm (eW9x0-M)

Winding capacity: 6,3 m

Permissible surface area of roller 
shutters:

Approx. 6 m2 in case of 5 kg/m2
Approx. 3 m2 in case of 10 kg/m2

Short-term operation: 4 min

Overrun: < 0,2 r

Protection class: II

Protection type: IP20

Power reserves
(in case of a power blackout): about 20 h

Distance between the
fi xing holes:

213 mm

Measurements Casing:
(HxDxW)

193 x 158.5 x 37 mm

Valid for the eW930-F

Transmission frequency: 868,3 MHz

Transmission power: max. 10 mW

Range inside a building (depen-
ding on the building structure):

15 – 20 m

Range under free fi eld conditions: max. 200 m

Maximum number of registerable 
remote controls:

50

Wireless sunlight/ twilight 
sensor:

1

Accessories 
To adapt the swivel belt winder Standard to the local 
conditions, a broad selection of accessories is avai-
lable to you.
You can fi nd information about these on the follo-
wing homepage: www.wir-elektronik.de/en
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KONFORMITÄT - TECHNISCHE DATEN - ZUBEHÖR

Der elektrische Rollladen-Gurtwickler eWick-
ler Comfort erfüllt die Anforderungen der 
geltenden europäischen und nationalen 
Richtlinien:

Niederspannungsrichtlinie
• 2006/95/EG

EMV-Richtlinie
• 2014/30/EU

RED-Richtlinie
• 2014/53/EU

Die Konformität wurde nachgewiesen. Die 
entsprechenden Erklärungen und Unterlagen 
sind beim Hersteller hinterlegt:

WIR elektronik GmbH & Co. KG
Hölderlinstraße 57 – 59
48703 Stadtlohn

Technische Daten
Versorgungsspannung :  230V ˜ 50 Hz
Nennleistung max: 120 W
Standby Verbrauch  
(82x, 82x-F/84x-F): ≤ 0,2 W / ≤ 0,5 W
Nenndrehmoment 
(8x0 / 8x5): 11 / 17,5 Nm
Nenndrehzahl (8x0 / 8x5): 32 / 20 U/min, geregelt
Max. Zugleistung (8x0 / 8x5): 50 / 75 kg
Gurtbandbreite: 23 mm (8x0 / 8x5)  
 15 mm (8x0)
Wickelkapazität (8x0 / 8x5): 6,3 / 17,6 m
Zul. Rollladenfläche (8x0): ca. 7 qm bei 5 kg/qm,  
 ca. 4 qm bei 10 kg/qm
Zul. Rollladenfläche (8x5): ca. 12 qm bei   5 kg/qm 
 ca.   7 qm bei 10 kg/qm
Kurzzeitbetrieb: 4 min
Nachlaufweg: < 0,2 U
Schutzklasse: II
Schutzart: IP20
Gangreserve: ca. 20 h (bei Netzaus-
fall) Abmessungen 
Gehäuse (8x0): 132x138x34,5 mm 

Gehäuse (8x5): 181x191,8x34,5 mm 
Abmessung Blende (8x0):  60x210x23 mm 
Abmessung Blende (8x5): 60x272x23 mm
Gültig für eW84x-F
Sendefrequenz: 868,3 MHz
Sendeleistung: max. 10 mW
Reichweite im Gebäude:  
abhängig von Bausubstanz 15 – 20 m,
Freifeld: max. 200 m
max. Anzahl anmeldbare  
Sender: 50
Funk SD-Sensor: 1

Zubehör
Zur Anpassung der eWickler Comfort an 
die örtlichen Gegebenheiten steht Ihnen 
ein umfangreiches Zubehörprogramm zur 
Verfügung. 

Informationen zum Zubehör finden Sie 
unter folgender Internetadresse:
www.wir-elektronik.de
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ZUBEHÖR - GARANTIEBEDINGUNGEN

Zubehör Lichtsensor

eSO371  1 m Kabellänge
eSO371-2 2 m Kabellänge
eSO371-5 5 m Kabellänge

Garantiebedingungen
WIR elektronik GmbH & Co. KG gewährt eine 
36-monatige Garantie für Neugeräte, die 
entsprechend der Einbauanleitung montiert 
wurden. Von der Garantie abgedeckt sind 
alle Konstruktionsfehler, Materialfehler und 
Fabrikationsfehler.

Ausgenommen von der Garantie sind:
• Fehlerhafter Einbau und Installation
• Nichtbeachtung der Einbau- und Bedie-

nungsanleitung
• Unsachgemäße Bedienung oder Bean-

spruchung
• Äußere Einwirkung wie Stöße, Schläge 

oder Witterung
• Reparaturen und Abänderungen von drit-

ten, nicht autorisierten Stellen
• Verwendung ungeeigneter Zubehörteile
• Schäden durch unzulässige Überspannun-

gen (z.B. Blitzschlag)

• Funktionsstörungen durch Funkfrequenz-
überlagerungen und sonstigen Funkstö-
rungen

Innerhalb der Garantiezeit auftretende 
Mängel beseitigt WIR elektronik kostenlos 
entweder durch Reparatur oder Ersatz der 
betreffenden Teile oder durch Lieferung eines 
gleichwertigen oder neuen Ersatzgerätes. 

Durch Ersatzlieferung oder Reparatur aus 
Garantiegründen tritt keine generelle Verlän-
gerung der ursprünglichen Garantiezeit ein.

Zubehör Funk SD-Sensor eSO400 Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät darf 
am Ende seiner Lebensdauer nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. Zur Rückgabe 
stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammel-
stellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. 
weitere Annahmestellen für die Wieder-
verwendung der Geräte zur Verfügung. 
Die Adressen erhalten Sie von Ihrer Stadt- 

bzw. Kommunalverwaltung. Weitere Informationen finden Sie 
auf www.elektrogesetz.de.

Accessories: light sensor

eSO371 1 m cable length

eSO371-2 2 m cable length

eSO371-5 5 m cable length

Accessories: wireless sunlight/twilight 
sensor eSO400

Warranty conditions
WIR elektronik GmbH & Co. KG off ers a 36-month 
warranty for new devices that have been installed 
in accordance with the installation manual. The 
warranty covers all design faults, material faults 
and fabrication faults.

Any defects occurring within the warranty period will 
be rectifi ed by WIR elektronik at no cost either by re-
pairing or replacing the parts concerned or by delive-
ry of a device of equal value or a new replacement. 
Generally the original warranty period will not be 
extended because of replacement delivery or repair 
resulting from the warranty.

The warranty does not cover:
• Incorrect mounting or installation
• Non-observance of the installation and ope-

ration manual
•  Improper operation or utilisation
• External infl uences such as knocks, blows or 

weather conditions 
• Repairs and modifi cations made by unauthori-

zed third parties
•  Use of unsuitable accessory parts
• Damage due to inadmissible voltage surges 

(e.g. caused by lightning)
• Malfunctions due to an overlap of radio fre-

quencies and other radio disturbances

This electrical or electronic de-
vice must not be disposed of as 
domestic refuse at the end of its 
life. To return it properly, please 
inform yourself and fi nd out a-
bout collection points for elec-
tronic waste which are close-by 

and free of charge, or collecting points for reuse of 
these devices. You can receive their addresses from 
your town council or local government. For further 
information please search on the internet.

39

ZUBEHÖR - GARANTIEBEDINGUNGEN
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WHAT TO DO IF…? WHAT TO DO IF…? 
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Malfunction Possible cause / solution

… the eWickler does not show any sign of 
function?

Check your power supply including the connection cable and plug; if necessary, carry out a hardware reset and 
adjust the time anew (see p. 26)

… the eWickler does not react in the morning at 
the adjusted opening time?

The electronics of the device have switched off the swivel belt winder because the return pulley did not move 
anymore.
This is the case if:
1. the lower end position has been set at a spot which is too low. Then, the roller shutter is closed, but the 
belt has continued to unwind so that it does not lie tautly on the return pulley anymore.
2. The belt has stretched and the lower end position has changed accordingly.
The belt should not be slack at any time.
Set the lower end position anew (see p. 18) and take care that the belt permanently lies taut on the return 
pulley. The return pulley must constantly turn in an even way.

… the roller shutter does not approach the adjus-
ted end positions properly?

It is possible that the end positions have altered because the belt has stretched.
Please adjust the end positions anew (see p. 18).

… the roller shutter stops as soon as you release 
the function button?

There are not set any end positions. Please programme the end positions anew (see p. 18).

… the eWickler runs the wrong way round? The belt has been introduced and mounted on the winding wheel the wrong way round (see p. 12).

Malfunction Possible cause / solution

… the roller shutter comes to a halt while moving 
downwards?

1. Has the roller shutter perhaps come up against an obstacle?
Raise the shutter again and remove the obstruction.
2. Have the roller shutter slats slipped/ shifted their position?
If possible, raise the shutter again and adjust the slats.
3. In the roller shutter box, the shutter rubs against the window frame due to missing pressure rollers, or 
insulation material has come loose and is obstructing the shutter.
Open the roller shutter box and remedy the fault. If necessary, lubricate any stiff points or spots at which the 
shutters have trouble moving with greasing wax. 
4. The roller shutter might be too light.
Weigh the shutter down, e.g. by sliding a suitable flat iron bar into its bottom slat.

… the roller shutter suddenly stops while moving 
upwards?

1. The device’s obstacle recognition control has reacted and intervened, e.g. because the roller shutter froze 
solid or it encountered other obstacles.
Remedy the cause (e.g. by slightly/ gradually defrosting the frozen shutter).
2. The roller shutter might not be operating sufficiently smooth.
Examine the roller shutter and its rails.
3. The roller shutter might be too heavy.
The eWickler’s maximum traction power has been exceeded (see p. 7).



32

NOTES NOTES 

3342

NOTIZEN

42

NOTIZEN



WIR elektronik GmbH & Co. KG
Hölderlinstraße 57 - 59
48703 Stadtlohn
Tel. 02563 908930
www.wir-elektronik.de

eWICKLER
Standard eW910, eW910-F, eW930-F
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